
 

ArRaad ّا
 
عدلر     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ّسے کے الله ام
 
ّّن و ّج  انّہتب  ّمہرن 

تّرحمّوالاّہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.   Alif. Lam. Mim. 

Ra. These are the    

verses of the Book. And 

that which has been 

revealed to you from  

your Lord is the truth,  

but  most  of  the 

people do not believe.  

ّّ ہ المرا۔ ںّی  ی  ںّہ  ی 
 
ت ابّّآی 

 
ران(کت

 
ّ)ق

ھّّاورکیّ۔ّ وّکچ  ازلّّّج 
 
اّ اکتّ ن مّپ رّّہ ے گت 

 
ت

مہارے
 
ّجقّہ ےّکیّطرفّسےّبرّت

کن  
لت

رّّ
 
ے۔ّلوگاکث

 
ںّلات ہی 

 
مانّب  ای 

ٓرِٰ ٓـم  ِٰتلِكَّۡ  ال ِا  الكِۡتبِِٰ يتٰ 
ِۡال َّذِىۡۤۡ وَِّ َّيكَّۡ  زِلَِّا ن ِمِِالِ ب كَِّ  نۡ ر َّ

َّـق    ِ وَِّ  الۡۡ ٰـكِن َّ َّرَّ    ل ِ  الن َّاسِ   اَّكۡث    لَّ
 ِِِ ي ؤۡمنِ وۡنَِّ

2.   Allah is He who 

raised  the heavens 

without (any) pillars 

that you can see, then 

He established upon 

the Throne. And He 

has subjected the sun 

and the moon. Each 

running for a term 

appointed. He arranges 

matter. He details the 

revelations, that you 

may believe with 

certainty in the meeting 

with your Lord. 

ّہ ےّالله و
 
ّت ی ےّوہ 

 
ّت اّج س ّکت  د

لت  ّن 

ّ
 
ّکوآسمات ّّوں ر ث 

 
غ ّکےب  وں

 
وت
 
وّست ےّہ 

 
ھت
ک ّدی 

مّا
 
کوت

 
ھر۔ّّن ّّپ  وا ّہ  روز

 
ّاق لوہ ّج  اورّعرشّپ ر

اّپ رکامّ دّکوّ۔ّاورّسورجّلگاّدن 
 
ان رّان کّج  ّہ 

ّہ ے ا ّرہ  ّکر نّّان کّگردش ّمعی  عاد می 

ک
 
یّّ۔ن دب ث روہ 

 
ّہ ےّن ا

 
رکرن ّ۔ّیکّّکامّہ 

اّہ ے
 
انّکرن ت  ھولّکرّی 

ںّّوہّکھولّک ی 
 
ت ّآی 

ّ ا
 
من

 
ّت ےّّکہ

 
ت پ  ّا اتّسےّبرّ

 
ّکاّملاق

نّکر ی 
 
 و۔لی ق

فَّعَّ   ال َّذِىِۡ اَّللّٰه   موٰتِِٰ رَّ َّيِۡۡ   الس َّ بغِ
َّا  عَّمَّدِ  وۡنََّ ِاسۡتَّوىٰ  ث م َِّ  تَّرَّ  عَّلَّ

رَِّ وَِّ العَّۡرۡشِِ خ َّ ِ  سَّ مۡسَّ  وَِّ  الش َّ
رَِّ ِ القَّۡمَّ رِۡىِۡ  ك ل   ِ  يّ َّ م ً  لَِّجَّل  م  سَّ
ب رِ   ل   الَّۡمۡرَِّي دَّ ِ  الۡيٰتِِٰي فَّص 
مِۡ َّعَّل َّك  مِۡ ل ب كِ   ت وۡقنِ وۡنَِّ  بلِقَِّآءِ رَّ

ِِِ 

3.   And  He  it  is  who 

spread the earth, and 
یّہ ےوہّّاور ےّوہ 

 
اّج سّت لان  ھت   

نّّپ زمی  وَّ  وَِّ ِ مَّد َّ   ال َّذِىِۡ ه  ِ وَِّ الَّۡرۡضَّ  جَّعَّلَّ



placed therein firm 

mountains and flowing  

streams.  And of every  

kind of fruits,  He  has  

made  in  them  two 

pairs. He covers the  

night with the day.  

Indeed,  in  these are 

sure signs  for  a  

people who reflect.  

ااورّّکو ت  ےی 
 
ںّّت ہاڑاسّمی  ںاورّّب  ہری 

 
ّ۔ّب

ّاو ّطرحّکےر ر ھلّہ   
پ

داکّ. ت  ںی  ّناّی 

ں ںّّمی  سمی 
 
ّق ّدو ی۔دو اّّوہ 

 
ت ّی  پّد

 
ڈھای

ک۔ّپ ردنّراتّکوّّہ ے
 
ی ش ںّب  ّاسّمی 

ں ی  اںّہ  ت 
 
ای
 
ش
 

ہتّسیّن انّلوگوںّکےّّب 

ے
 
وّّلت ورّکرّج 

 
ںّغ ی  ےّہ 

 
 ۔ّت

وَّاسَِِّفيِهَّۡا  ِ   وَِّاَّنَۡرًٰا وَِّ رَّ مِنۡ ك ل 
رٰتِ  ِالث َّمَّ يِۡۡ فيِهَّۡا  جَّعَّلَّ زَّوۡجَّ

َّيِِۡۡ ِ  ي غۡشِِ اثنۡ فِِۡ  انِ َِّ الن َّهَّارَِّ  ال َّيلَّۡ
ِذلٰكَِّ  َّيتٰ  وۡنَِّ  ل ـِقَّوۡم     لَّ  ي َّتَّفَّك َّر 

 ِِِ 
4.   And in the earth 

are neighboring tracts, 

and gardens of 

grapevines, and crop, 

and date palms, some 

growing  in  clusters  

from one   root, and  

others alone on one 

root, which are 

watered with one 

water. And We have  

made  to excel some  of  

them  over  others in 

(quality of) fruits. 

Indeed, in  these  are  

sure signs for a  people  

who  understand.  

ّ ںاور ّمی  ن ںّزمی  ی  ّہ  طعات

 
ان کّ ّق

ے۔
 
وت ّہ  ملے ّ ّسے ّاورّدوسرے

ّ
 
اع ّکےّّّاتن  گور

 
ّان ّاور ی

 
ت ھی 
ک

ورّّاور ھج 
ک

ت۔
 
ّدرخ ںّّّکے ی 

 
اخ
 
ّش ّسی ہت ب 

ّّوالے ّاور ر ث 
 
غ ّّب 

 
اج
 
رابّ کےںّوش ّسث  و ج 

ں ی  ےہ 
 
وت یّہ  یّسّّّان کّہ 

 
ان ّاورّے۔ّن 

ںّ ی  ےّہ 
 
ت پ  لتّد ت 

 
ض
 

مف ںّّہ  عضّانّمی  ّب 

ّ ّکو ّپ ر عض
ںب  کّ۔لذتّمی 

 
ی ش اسّّب 

ں ںّّمی  ی  اںّہ  ت 
 
ای
 
ش
 

ہتّسیّن انّلوگوںّب 

ےکےّ
 
وّلت ےج 

 
ت لی  لّسےّکامّ

 
ںّّعق ی   ّ-ہ 

عِ   الَّۡرۡضِِ  فِِِ وَّ  ِ  قطَِّ  م  تَّجٰوِرٰت 
ِو َِّ ِ م ِنۡ   جَّنهت   و َِّ ع  زَّرِۡ   و َِّ   اَّعنَّۡاب 

يِلۡ   ِغَّيۡۡ  و َِّ صِنوَّۡان ِنََّ  صِنوَّۡان 
احِدِ   بَِِّآءِ ي  سۡقٰٰ  ِ وَِّ و َّ ل  ِ   ن فَّض 
هَّا   الۡ ك لِِ      فِِِ    بَّعضۡ    عَّلٰ   بَّعضَّۡ

ِ    فِِِۡ   انِ َِّ  َّيتٰ      ذلٰكَِّ    ل ـِقَّوۡمِ    لَّ
 ِِِ ي َّعۡقلِ وۡنَِّ

5.  And if you (O 

Muhammad) wonder, 

then wondrous is their 

saying:  “When we are 

dust, shall we indeed 

be (raised) in a new 

creation.” They are 

those who disbelieved 

in their Lord, and they 

ّّاور مّاگر
 
ّت

 
ّب ّّوکربّعج  و

 
ی بّہ ےّت ّانعج 

ا ّکہت  ہ ّی  ّّکہّکا ا بّکت  مخ  ںّگےّہ  ی 
 
ائ ّج  و ّّہ 

یّ
 
امت وّکت 
 
ّّت

ً

ا
 
ت ی 
 
می ق وںّگےّّہ  داّہ  ت  وی 

 
ّازّسرت

ّّ۔ ہی ّب  ںوہ ی  ّّلوگّہ  اج  ّکت  ر
 
ےکف
 
ہوںّت
 
ّن

ے
 
ت پ  ّا ھر

 
ّّ۔بّکےّشاپ ںاور ی  ّہ  ہی  

ّب

بِۡ انِۡ   وَِّ ب    تَّعجَّۡ  قَّوۡلُ  مِۡ فَّعَّجَّ
َّفِِۡ ءَّانِ َّات رٰباً  ن َّاكِ ءَّاذَِّا  لقۡ ِ ل  خَّ
دِيدِۡ  ۤۡٮ ِكَّ ۙ  ِجَّ ٰ وۡا  ال َّذِينَِّۡا ول كَّفَّر 
ب ِهِمِۡ ِوَِّ برَِّ ۤۡٮ ِكَّ ٰ ِ ا ول ۤۡ  الَّۡغلۡلٰ  فِِۡ
َّاقهِِمِۡ ِوَِّ اَّعنۡ ۤۡٮ ِكَّ ٰ  الن َّارِِاَّصۡحٰب   ا ول



shall have shackles 

upon their necks. And 

they are the dwellers 

of the Fire, wherein 

they will abide forever. 

وںّگے ںّ۔ّطوقّہ  وںّمی 
 
کیّگردت

 
ت اورّّج 

ّ ہی ّب  ں ی  لہ  ّّ۔ّدوزخّاہ  ہ ںی  ّاسّمی 

ہ
 
می ش
ںّگے۔ّّہ  ی   رہ 

مۡ  وۡنَِّفيِهَّۡا ه    خٰلدِ 

6.   And they ask you 

to hasten the evil 

before the good, while 

indeed exemplary 

(punishments) have 

occurred before them. 

And indeed, your Lord 

is full of forgiveness 

for mankind despite 

their wrongdoing. And 

indeed, your Lord is 

(also) severe in 

retribution. 

ہاورّ گّّی 
 
ی ّما
 
ںمےّت لدیّّی  ںج  ی  ےّہ 

 
ّّکرت

 
ھت ّچ 

ی سے
 
ّّپ ران ّکو ب ہلےپ  ّسےّ ی

 
کہّھلان ت  ّّج 

ّ

ً

ا
 
ت ی 
 
کّی ق  

ّج و ّہ  ع
 
ق ںّیوا ی  ب ہلےّّہ  ّانّسےّ

ں الی 
 
ّ)کیعذابّ(ّمت ّاور ّ۔

ً

ا
 
ت ی 
 
ّّّی ق

 
 راثّ ب

ّہ ےّبر ےّوالا
 
ّّلوگوںّکوّمعافّکرت

ک
 
ن ّا ود اوج  ّن  لم

 
ظ
ّ۔ے کّاورّکے

 
ی ش ّب 

ّ
 
ّرراثّ ب ّب ہت تب 

 
ےّّسج

 
ت پ  ّد عذاب

 والاّہ ے۔

ِ وَِّ َّكَّ َّسۡتَّعجِۡل وۡن ئَّةِ  ي ي ِ ِباِلس َّ  قَّبلَّۡ
نَّةِِ َّسَّ َّتِۡ قَّدِۡ وَِّ الۡۡ ل نۡ قَّبلۡهِِم  مِِ خَّ
ِ َّث لتٰ  ب َّكَّ  انِ َِّ  وَِّالۡۡ ة  رَّ وۡ مَّغفِۡرَّ َّذ  ل
لمِۡهِمِۡ عَّلِٰل ـِلن َّاسِ  ب َّكَّ  انِ َِّ وَِّ ظ  رَّ
دِيدِۡ  َّشَّ  ِِِ العِۡقَّابِِ  ل

7.  And those who 

disbelieve say:  “Why 

is not sent down upon  

him  a sign from  his 

Lord.” You are only a 

warner, and for every  

people  there  is  a  

guide.  

ںّاور ی  ےّہ 
 
ہت
ےّوہّک

 
ّت ہوں
 
ن ّکّج  ر

 
ّف ا کہّکت 

وں ّّکی  ں ہی 
 
ازلّب

 
ّگّن ّکی ی

 
یّّپ رّاست

 
کون

ی
 
ان
 
ش
 

شکےّن ّطرفّّبرّا کی

ّدر۔سے ت
 
ی ق
 

ق
مح

 
وّت

 
ردارّت ث 
 
ےّّخ

 
کرت

و ےّاورّوالےّہ 
 
لت ّکےّ وم

 
ّان کّق ر ّہ 

اّہ ے۔
 
واّکرن ماّہ 

 
ن  راہ 

َّق وۡل   وَِّ وۡا  ال َّذِينَِّۡي َّوِۡكَّفَّر  ۤۡ ل ا نزِۡلَّ لَّ
َّيهِِۡ َّةِ    عَّل ب هِ     نِۡم ِِ   ايٰ ۤۡ     ر َّ َّا اَّنتَّۡ   انِّ َّ
ِ   و َِّ   م نذِۡرِ  ِ ادِ    قَّوۡمِ    لكِ ل   ِِِ هَّ

8.  Allah knows what 

every female carries  

and by how much  the 

wombs fall short (of  

their  time) and what 

they may exceed. And 

every thing  with  Him  

is  in (due) proportion.  

یّّالله فّہ ےہ 
 
ھواق وّکچ  ھاّج 

 
ےّاپ

 
وّّت ہ 

ے
 
ّّہ ےّت ر ّمادہہ  ّّ ّ ّاور ھ ّکچ  و ّہ ےج  ا

 
ت
 
ّگھی

ں ھّاورّّّرحموںّمی  وّکچ  اّہ ے۔ّج 
 
رّاورّپ ڑھت ّہ 

ّکا ث ز ّّخ  شکے ررّّسانّ ا
 
ّمف دازہ

 
ّان ان ک

 ہ ے۔

َّم ِاللّٰه   َّعلۡ ِمَّا  ي ۡمِل   مَّاوَِّ ا نثۡىٰك ل    تََّ
امِ تَّغِيضۡ   ك ل   وَِّ تَّزۡدَّادِ  مَّاوَِّ الَّۡرۡحَّ
ء   ۡ هٗ   شََّ  ِِِ بِِِقۡدَّارِ   عِندَّۡ



9.    All Knower of the 

unseen and the seen, 

the Most Great, the 

High Exalted.  

ےوہّ
 
ت
 
پ ا دہّّوالاّہ ےّج  ت 

 
ّ۔اورّت وش رّکا اہ 

 
ّظ

ہّہ ے۔ّسبّسےّپ زرگّہ ے ب 
 
 عالیّری

ِ َّيبِۡ  علٰمِ  هَّادَّةِ  وَِّالغۡ  الكَّۡبيِۡۡ ِ الش َّ
 ِِِ الۡۡ تَّعَّالِِ

10.   It is the same (to 

Him) whether any one 

of you  conceal  his  

speech,  or  any  one  

openly declare  it,  and 

whether one who is 

hidden  by night  or  

goes forth freely by day. 

کشاں ےکےّّالله(ّہ ےّی 
 
ںّّ)لت مّمی 

 
ت

ّّکوّسے
 
کہےّین ت کےّسےّ اتّّّج  اّن  ّّکوّن 

 
ّین

ّکر ّاسےکہےّّپ کار ّ۔ ّّوہاور و ھپّّج  چ 

ے
 
ات اّّراتّکوّج  ھرن  لےّپ  ج  لمّکھلاّ

کھ
ےّ

ں یّمی 
 
ت
 
 ۔ّّدنّکیّروش

وَّآء   مِۡسَّ ِم َّنۡ  م نِكۡ  ر َّ مَّنۡ  وَِّالقَّۡوۡلَّ  اَّسَّ
وَّ  مَّنِۡوَِّ هَّرَّ بهِِ جَِّ سۡتَّخۡف ٍۢ ه  م 

ِوَِّباِل َّيلِۡ  ٍۢ ارِب   ِِِ باِلن َّهَّارِِ   سَّ

11.   For  him  (each 

person), there are 

(angels) in succession, 

before him and behind  

him, they guard him 

by the command of 

Allah. Indeed, Allah 

does not change the 

condition of a people 

until they change that 

which is in themselves. 

And when Allah  

intends  to  a  people 

something ill, no one  

can avert it, nor do 

they have besides Him 

any defender.  

ّ شکے ےا
 
ّلت رر

 
ّمف ں ی  ّہ  ان گہت 

 
ّکّی

 
وّےت ّہ 

ے
 
 ھےّاسّکےاورّّآگےاسّکےّت

ی چ
پ 

ں ی  ےّہ 
 
ّکرت ی
 
گران
 
ّن ّاشکی و کےّّاللهّّج 

کمّسےّ۔
ج

ّی ّّ

ً

ا
 
ت ی 
 
ںّّاللهق ہی 

 
اب

 
دلت جالتّّن 

ومّک
 
ہاںیّکسیّق کّکہّّب 

 
دن ںللّوہّن  ّی 

ّکو ّجالت ی
 
ت ّّّاپ  بّاور۔ اّّخ 

 
ّکرن ارادہ

ھّاللهّہ ے
 
ومّکےّشاپ

 
یّکاّکسیّق

 
وّّپ ران

 
ت

ّ ں ہی 
 
یب

 
ّسکت ھر ّّپ  ّسےوہ اورّّ۔اس

ا
 
ون ّہ  ں ہی 

 
ّّب ّکا ّّاسان یّکےّسوا

 
کون

 مددگارّ۔

َّهِٗ ِ  ل َّدَّيهِِۡ بَّيِۡۡ  م ِنٍۡۢ   م عَّق بِتٰ   مِنِۡ وَِّ  ي
لفِِۡ َّهٗ   هِ خَّ وۡن فَّۡظ  ِِاَّمۡرِ   مِنِۡ يََّ انِ َّ  اللّٰه
َِّ ِ  بقَِّوۡمِ    مَّا  ي غَّيۡ ِ    لَّ   اللّٰه   حَّتّه

سِهِمِۡمَِّي غَّيۡ ِ وۡا  َّنفۡ  ِۤۡوَِّ ا باِ ادَّ  اذَِّا اَّرَّ
 ِ ۤۡءاًبقَِّوۡم   اللّٰه وۡ د َِّ  فَّلََّ    س  َّهِٗ   مَّرَّ    ل
ِ   مِنِۡ   م ِنۡ د وۡنِهِ   لَُّ مِۡ  مَّاوَِّ ال   و َّ

ِِِ 

12. He it is who shows 

you the lightning as a  

fear and  a hope, and 

He raises the heavy 

clouds.  

ی ّّوہ  وہ ے اّج 
 
ّہ ےّدکھان ّکو م

 
لیت  

ج
 
ّت

ےّ
 
ّڈرات ےّاور

 
لت ےّکےّ

 
ّدلات د ّاورامت 

اّہ ےّ
 
ھان
 
ادلاپ ھاریّن  ھاریّپ   ۔وںّکوپ 

وَّ  م   ال َّذِىِۡه  ِي رِيكۡ  ۡقَّ وۡفاً  البََّۡ خَّ
مَّعاً و َِّ ِي نۡشِئ   و َِّطَّ ابَّ حَّ  الس َّ

 ِِِ الث قَِّالَِّ



13.   And the thunder 

glorifies  His   praise    

and (so   do)  the  

angels  from fear  of  

Him.  And  He   sends 

the thunderbolts then 

therewith He  strikes  

whom He  wills, while  

they  dispute  about 

Allah, and  He  is  

severe  in  assault. 

ّّاور ح ی 
سی 

 

ن
ّ
 
ّّہ ےّیکرن ّحمّّاشکیرعد کےّّد

ھّ
 
ےاورّشاپ

 
ت
 
ش ر
 
وفّسےّّق

 
شکےّج اورّّ۔ا

ّ ّہ ے ا
 
ت ج  ھی 
پ 
ّ ی ّوہ  اں لت  ج 

 
ّت ھر اّّ گراپ 

 
ت دی 

کوہ ے
 
ّّان ّپ ر ّہ ےّ۔ج س ا

 
ت اہ  ّوہّاورّج 

ںّ ی  ےّہ 
 
ھگڑت ںّاللهچ  ارےّمی  ّ۔کےّن 

وتّوالاّّزپ ردستہ ےوہّاورّ
 
 ۔ّق

ب حِِ  وَِّ عدِۡ   ي سَّ  وَِّ  بَِِّمۡدِهِ   الر َّ
ۤۡـٮ ِكَّة   ٰ َّل ِ وَِّ مِنۡ خِيفَّۡتهِِ الۡۡ  ي رۡسِل 
ِ وَّاعِقَّ ِ الص َّ آءِ  مَّنِۡ بهَِّا فَّي صِيبۡ   ي َّشَّ

مِۡ وَِّ َّادِل وۡنَِّ ه  ِ  فِِ   يّ  وَِّ    وَِّ   اللّٰه     ه 
الِ شَّدِيدۡ    ِِِ الۡۡحَِّ

14.   For Him is the 

supplication of truth. 

And those they call 

upon besides Him do 

not respond to them a 

thing, except as one 

who stretches forth his 

hand toward water 

that it may come unto 

his mouth, and it will 

never reach it. And the 

prayers of the 

disbelievers is nothing 

but in error.  

ّک ّاسی ّو ا
 
ّپ کارن ّہ ےّپ رجق ّاور ّوہ کو

 
ت ہج  ّی 

ں ی  ّہ  ے
 
ّسواّپ کارت ّکے ںّاس ہی 

 
ّب

ے
 
وابّدےّسکت کوہّّج 

 
اتّکاکسیّّّّّوان ّن 

وّّاسّمگر۔ّ لاّدےّکیّطرحّج  ھت   
ےّپ

 
ت پ  ا

ھّ
 
اپ وںّہ 

 
یّکیّطرفّدوت

 
ان اکہّن 

 
چ ےن

 
ہی
ب 
ّّوہّآّ

ک
 
ّن ہ شکےّمن  ںّاورّ۔ا ہی 

 
ّوہّہ ےّب

ّ ک
 
ّن ےوالا۔اس

 
ت ج 

 
ہی
ب 

ّّاورّ ں ہی 
 
ّہ ےب

اپ کار
 
روںّّن

 
ےسواکاّکاق

 
یّّت  ۔کےگمراہ 

َّهٗ  ِِ دَّعۡوَّة   ل َّـق  َّدۡع وۡنَِّ   ال َّذِينَِّۡ وَِّ  الۡۡ  ي

ِ د وۡنهِِ  مِنِۡ َّسۡتَّجِيبۡ وۡنَِّ لَّ  لَُّ مِۡ ي
ء   ۡ ِبِشَّ َّاسِ ِِ الِ َّ يهِِۡ كَّب َّآءِ لََّ اِِ كَّف َّ الۡۡ
َّبلۡ غَّ  وَِّ    مَّا   وَِّ   فَّاهِ   ليِ َّالـِغهِِ    ه    وَِّ   ببِ
ِ الكۡفِٰرِينَّۡ   د عَّآء   مَّا ِ  فِِۡ    الِ َّ للٰ   ضَّ

  

15. And to Allah falls 

in prostration whoever 

is in the heavens and 

the earth, willingly and 

by compulsion, and (so 

do) their shadows in 

the morning and the 

evening.  AsSajda 

ّّکےّآگےّاللهّاور
 
دہّکرت ںّےسج  ی  وّّہ  ج 

ں ی  ّّّہ  وں
 
ںآسمات ںّاورّمی  ّمی  ن ّ۔زمی 

ّسے ی
 
وس
 
اّج یّن 

 
ّّسےّزپ ردشت کےّاور

 
ن ا

ے
 
ں(ّشات ی  ےّہ 

 
دےّکرت حّ)سج  ّرّواّصی 

امّ۔
 
دہّش  سج 

ِ  وَِّ دِ لِلّٰه موٰتِِٰمَّنۡ  يَّسۡج   فِِ الس َّ
وۡعاً الَّۡرۡضِِوَِّ  و َِّ  كَّرۡهًا  و َِّ  طَّ

و ِِ  ظِللٰ ه مِۡ الِِ  وَِّ  باِلغۡ د    الۡصَّٰ

 ہدجسِِِ

16.  Say (O 

Muhammad): “Who    
ھوّّ  وںربّّکونّہ ےت وچ 

 
نّاورّّآسمات زمی  ب    مَّنِۡق لۡ  موٰتِِٰر َّ  الَّۡرۡضِ وَِّ الس َّ



is    the    Lord   of   the  

heavens  and  the  

earth.”  Say: “(It is) 

Allah.” Say: “Have  

you  then  taken  other  

than  Him as 

protectors. They have 

no power to benefit, 

nor to harm for 

themselves.” Say: “Can  

the blind man and the 

one who sees be 

deemed equals, or are 

the darkness and light 

equivalent.” Or do 

they assign to Allah 

partners who created 

the like of His creation 

so that the creation (of 

each) seemed alike to 

them. Say: “Allah is 

the Creator of all 

things, and He is the 

One, the Prevailing.”  

ےّوّکہدکہّّ۔ّّاللهکہوّکہّّّ۔کا
 
مّت
 
اّت اّکت  ت  ّی 

ے
 
ںّلت ی  ّّسواّےکّساّہ  ن سےکارشاز ّا

ّ ں ہی 
 
ےب

 
ھت
ک ّر ار ت 

 
ی
 
ّاخ و ےّّج 

 
ت پ  ّا ود

 
ےّج

 
لت

ّ ع
 
ف

 
ی

ہّرواّکا صانّکاّی 
 
ق

 
اّودکہّ۔ی پ راپ رّّکت 

ں ی  ّّہ  دھا
 
کھوںّوالاّاوران

 
اکّّ۔ّآی ںّت  ّکہی 

ّ
 
وّسکت ںّیپ راپ رّہ  ی  اںّہ  کت  ارن 

 
یّاورّن

 
ت
 
ّ۔ّروش

ّ ا ررکت 
 
ںمف ی  ھےّہ 

ک ّّکرّر
 
ےّّّہوںاب

 
ّاللهّت

رن کّےک
 
ےّس

 
ہوںّت
 
ن ّکتّ ّج  دا ت  ہ ےّّای 

ھکّ ےشّاج سّطرحّّچ 
 
داّکتّ ّت ت  ہّکہّّہ ےّای  ن 

 
ت
 
مس

ّ
 
وّگت قّہ ےّیہ  لی 

 
ج
 
ّّت

 
راب یّّالله۔ّکہدوّکہّّث  ہ 
ےّوالاّہ ے

 
ّکرت دا ت  ّّی  ر ّکاہ  ث ز اّّوہّاورّخ 

 
کت ن 

 پ ڑاّزپ ردستّہ ے۔ّہ ے

ِ ق لِ  َّذۡت مِۡق لۡ   اللّٰه ۤۡ  اَّفَّاتّ َّ م ِنۡ د وۡنهِ 
َّآءَّ  ِ  اَّوۡلِي وۡنَِّ    لَّ لۡكِ  سِهِمۡ    يََّ لَِّنفۡ 
َّفۡعاً ِ و َِّ ن ا لَّ ر ً لۡ  ق لِۡ ضَّ َّسۡتَّوِىهَّ  ي

َّصِيۡۡ ِوَِّالَّۡعۡمٰ  لۡ  اَّمِۡۙ  ِِالبۡ هَّ
ل مٰت   تَّسۡتَّوِى  اَّمِۡ ِالن  وۡرِ وَِّالظ  
عَّل وۡا ِ  جَّ َّآءَّ لِلّٰه ك رَّ َّق وۡاش  ل لقۡهِ   خَّ كَّخَّ
ابَّهَِّ َّـلقۡ   فَّتَّشَّ َّيهِۡمِۡالۡۡ ِ  ق لِ عَّل  اللّٰه
الـِق   ِخَّ ِ ءِ  ك ل  ۡ وَّ   و َِّ   شََّ    دِ الوَّۡاحِِ  ه 
 ِِِ القَّۡه َّارِ 

17. He sends down 

water from the sky, so 

that valleys flow 

according to their 

measure, then the 

flood carries away the 

foam that mounts up 

to the surface. And 

(also) from that (ore) 

which they heat in the 

fire desiring 

ornaments or utensils, 

ے
 
اّاسیّت یآسمانّسےّّپ رشان 

 
ان ھرّّن   

ہّپ ی 

کلےّ
 
الےّاسّسےپ

 
دازےّ ن

 
ےّان
 
ت پ  ا

 ق
ّّکےّمطات ھر ّلےّآپ  ااوپ ر لابّن  ّشت 

ھاگ ھولاّچ  ّپ  واّ ّّ۔ّہ  ّ)ّدھات(ّوہاور

ںّّّےج س ی  ےّہ 
 
ات ت 
 
ّآّی ںّ ےّّگّمی 

 
ات ت  ی 

ےکےّ
 
ّّزت ورّلت ا ھاگّّ۔شامانن  ھّچ 

 
اّاپ
 
ت

یّ۔ّّّّہ ے ّہ  اّاسّطرحّّان شا
 
رمان
 
انّق ت  ی 

آءِِ نزَّۡلَِّاَِّ مَّ َّتۡ  مَّآءًِ مِنَّ الس َّ ال فَّسَّ
 ٍۢ َّة  ا اَّوۡدِي ِبقَِّدَّرِهَّ ِۡ فَّاحۡتَّمَّلَّ ي ل  الس َّ
ابِياً    زَّبَّدًا وۡنَّ   مِ َّا    وَِّ   ر َّ   ي وۡقدِ 
َّيهِۡ  َّآءَِّفِِ الن َّارِ عَّل َّةِ  ابتۡغِ  اَّوِۡ حِليۡ
ِكَّذلٰكَِّ  م ِثلۡ هِٗ زَّبَّدِ  مَّتَّاعِ   يَّضۡرِب 
ِاللّٰه   َّـق َّ ِوَِّ الۡۡ َّاطِلَّ َّم َّا  ِۙ البۡ بَّدِ   فَّا   الز َّ



(rises) a foam like  it. 

Thus does Allah (by 

parables) show forth 

truth and falsehood. 

Then, as for the foam, 

it passes away as scum 

upon the banks, while, 

as for that which is of 

use to mankind, it 

remains on the earth. 

Thus Allah sets forth 

parables.  

اظلّرواجقّّاللهّہ ے الّ(ن 
 
۔ّّ)کیّمت

ّ ّسو و ھاگّج  ّّہ ےچ  و
 
ّہ ےت ا

 
ان ّج  و ّہ  ل

 
ّزان

وّوہاورّّسوکھّکر اّہ ےّج 
 
ان ج 
 
ہی
دہّب 
 
ان
 
ّلوگوںّکوّق

ّہ ے ا
 
ت ّرہ  ھہرا

 
ّپ ّّوہ ں ّمی  ن ّیاسّ۔زمی 

اّہ ےّطرح
 
رمان
 
انّق ت  ںّّّاللهّی  الی 

 
 ۔ّمت

َّذۡهَّب   فَّآءًِفَّي َّنفَِّۡ مَّا    اَّم َّا  وَِّ   ج    ع  ي
ِالن َّاسَّ  َّمۡك ث   فِِ الَّۡرۡضِِ فَّي
َّالَّ   اللّٰه    يَّضۡرِب  كَّذلٰكَِّ  َّمۡث  الۡ

 ِِِ 

18. For those who 

responded to (the call 

of) their Lord is the 

best (reward). And 

those who did  not  

respond to Him,  if  

indeed they had  

whatever  is  on  the  

earth entirely, and 

with that the like 

thereof, they would  

(attempt to) ransom 

themselves thereby. 

Those will have the 

worst reckoning. And 

their refuge is Hell,  

and worst is the 

resting place. 

ےکےّنّلوگوںّا
 
ے لت

 
ہوںّت
 
ن ی ولّّج 

 

ق

ا کم(ّّکت 
ج

ےّربّکاّ)
 
ت پ  ھلاّ ا ّپ 

 
ّّہ ےّین

اّّوہّاورّ۔ ہّکت 
ی ولّی 

 

ےّق
 
ہوںّت
 
ن کم(ّج 

ج
(ّ

ّّااسک ّاگر ّکہ ہ ّی  ّمی  ار ت 
 
ی
 
کےّاخ
 
ن وا ھّںّہ  وّکچ  ّج 

ے(
 
زات
 
ّّ)خ ن ّہ ّزمی  ں ںمی  سبّّی 

یّاورّسبکے ےّہ 
 
ت
 
پ ھّّا

 
کےّشاپ

 
ن ا

ھیاور  
پ

وّ
 
رورّّت
 
ںّض دت ےضرفّکرّڈالی 

 
ّق

ں ہیّوہّّاسے۔ّمی  ںّلوگّب  ی  نّّہ 
ّکاّج 

وگا ّہ  ّجشابّپ را ّ۔ ہاور ھکای 

 
ّپ ّکا ّّان

گہّہ ے۔ّوہّپ ریاورّّدوزخّہ ے  ج 

اب وۡاللِ َّذِينَّۡ  ب ِهِم   اسۡتَّجَّ  الۡۡ سۡنِٰلرَِّ
َّمِۡ ال َّذِينَِّۡوَِّ َّسۡتَّجِيبۡ وۡا ل َّهٗ  ي َّوِۡل  اَّن َِّ ل

ِيعۡاً فِِ الَّۡرۡضِِم َّا لَُّ مۡ  َّهِٗو َِّ جََّ  مِثلۡ
فۡتَّدَّوۡامَّعَّهٗ  ِبهِ    لَّ ۤۡٮ ِكَّ ٰ ۤۡءِ  لَُّ مِۡ ا ول وۡ  س 

ابِِ ِ مَّاوۡٮٰه مِۡوَِّۙ  ِِالِۡۡسَّ ن َّم  هّـَ  جَّ
ِوَِّ  ِِِ الۡۡهَِّادِ  بِئسَّۡ

19. Then is he who 

knows that what has 

been revealed unto you 

(O Muhammad) from 

your Lord is the truth, 

like him who is blind. 

ا وّکت 
 
صّوہّت

 
خ

 
وّس اّہ ےّّج 

 
ت
 
ای ھّج  وّکچ  ازلّکہّج 

 
ن

ا اّگت  مہ ےّکت 
 
رت مہارےّّث 

 
کیّطرفّّبرّت

ّہ ےّوہّہ ےّجقّسے ا
 
وشکت ّہ  د

ت 
 
ّّاسّمای

نِۡ َّم   اَّفَّمَّ ِۤۡي َّعلۡ َّا ِا نزِۡلَّ  اَّنّ َّ َّيكَّۡ مِنۡ  الِ
ِ ب كَِّ ِ ر َّ َّـق   نۡ  الۡۡ وَِّكَّمَّ َّا اَّعۡمٰ   ه  انِّ َّ
ِ َّتَّذَّك َّر  َّابِ   ا ول وا  ي َّلبۡ  ِِِ الۡ



They will only pay 

heed who are people of 

understanding. 

وّّےک ّہ ےج  دھا
 
ت۔ان

 
ی ق
 

ق
وّّدرّح

 
ےّت
 
ھت
سمچ 

ں ی  یّہ  ّّوہ 
 
وّعق ں۔ّلّوالےّج  ی   ہ 

20. Those who fulfill 

the covenant  of  Allah  

and do not break  the 

treaty. 

وّّوہّلوگ ّج  ی  ےّہ 
 
کےّعہدّّالله ںت وراّکرت

ںّاورکوّ ہی 
 
ےّب

 
وڑت
 
ہّّت ن 

 
خ
 
رارّکوّ۔ت

 
ولّوّق

 
 ق

ِِ ي وۡف وۡنَِّال َّذِينَّۡ  لَّ  وَِّ بعَِّهۡدِ اللّٰه
وۡنَّ  َّنقۡ ض  َّاقَّ ِ ي  ِِِ الۡۡيِثۡ

21.     And   those  who  

join that with which 

Allah has commanded 

to be joined,  and  fear  

their  Lord, and dread  

the terrible reckoning.  

ّلوگّّاور ّوہ و ںّج  ی  ےّہ 
 
ھت
ک وڑےّر ّناّج 

وں(
 
ت
 
ّّوکّ)رس ا کمّدن 

ج
ےّاللهہ ے

 
نّت ج 

ّّکا وڑےّرکھّکہ اج  ّج  ےا
 
ںّت ہی 

 
ن اورّّج 

ں ی  ےّہ 
 
ت ہ  ےّر

 
ےّڈرت

 
ت پ  ّاورّسےبّرّّا

ں ی  ےّہ 
 
ھت
ک وفّر

 
 ۔ّکاجشابّّپ رےّج

َّصِل وۡنَِّ  ال َّذِينَّۡ  وَِّ ۤۡ    ي ِ   اَّمَّرَِّ  مَّا    اللّٰه
 ۡۤ ِ  اَّنِۡبهِ  لَّ وۡنَِّ  وَِّ  ي  وۡصَّ ۡشَّ ب َّه مۡ   يََّ رَّ
َّاف وۡنَِّ وَِّ ۤۡءَِّ   يََّ وۡ ابِ    س   ِِِ الِۡۡسَّ

22. And those who are 

patient, seeking the 

countenance of their 

Lord, and  establish 

prayer,  and  spend  of  

that  which  We  have  

provided them secretly 

and  openly, and who 

ward off evil with 

good. Those shall have 

the ultimate abode. 

ّلوگاور ّّّوہ و ّج  ں ی  ےّہ 
 
ّکرت ر جاصلّصث 

ےّ
 
لت ےّکےّ

 
ودیّکرت

 
ت
 
وس
 
ّج

 
ت پ  ّبرےّا

ںّ۔ّاورّّکی ی  ےّہ 
 
مّکرت
 
ات
 
مازّّق

 
رچّّاوری

 
خ

ں ی  ےّہ 
 
ںّسےّّکرت واسّمی  ّہ ےّج  ا ّدن 

ّ ےّانّکو
 
مّت دہہ  ت 

 
ہّاورّت وش ب 

 
دورّّّاورّعلای

ں ی  ےّہ 
 
ّسےّّکرت کی  

ت
 
ّکوی ی

 
ہیّّ۔پ ران ب 

ں ی  ےّّلوگّہ 
 
لت نّکےّ تہ ےج  ی 

 

ّعاق

 ۔گھرّکاّ

بََّ وا ال َّذِينَِّۡ وَِّ َّآءَِّ صَّ وَّجۡهِ  ابتۡغِ
ب ِهِمِۡ لوٰةَّ  اَّقَّام واوَِّ رَّ اَّنفَّۡق وۡا  وَِّالص َّ

زَّقنۡهٰ مۡ  امِ َِّ ارَّ َّةًِ و َِّ سِر ً نِي  و َِّ عَّلََّ
ء وۡنَِّ َّدۡرَّ نَّةِِ ي َّسَّ ئَّةَِّ   باِلۡۡ ي ِ    الس َّ
ِ ۤۡٮ ِكَّ ٰ ِ لَُّ مِۡ   ا ول ارِ ِ   ع قۡبَّ   الد َّ

23.  Gardens  of Eden 

which they shall  enter,  

and (also) those who 

acted righteously from   

among  their  fathers,  

and their wives, and 

ات
 
اع ّکےّن  ے

 
ت ہ  ّر ہ

 
می ش
لّّہ 

 
داج

ّ
 
ن و ںّوہگےّہ  نّمی 

ّّج  ّاور و ت کج 
 
وںّّّی ہ 

اپّدادوںّگے کےّن 
 
ن ںّسےّا اورّّمی 

کیّ
 
ی ّان ںّسےّت وںوپ  کیاورّمی 

 
ّّاولادّان ںّمی 

ِ َّاعَّدۡن   جَّنهت  ل وۡنََّ َّحَّ  مَّنِۡوَِّ ي َّدۡخ  ل صَّ
هِمِۡ  وَِّ اَّزۡوَّاجِهِمِۡ وَِّ مِنۡ ابَّٰآٮ ِ

يهتهِِمِۡ َّلٮٰٓ ِكَّة  وَِّ ذ ر ِ ل وۡنَِّ  الۡۡ َّدۡخ      ي



their offspring. And 

angels shall enter unto 

them from every gate. 

ّ۔سے ےاور
 
ت
 
ش ر
 
لّق

 
وںّداج ّگےّہ 

اس کےّن 
 
ن رّان کّدروازےّسےّّا  ۔ّہ 

َّيهِۡمِۡ ِم ِنۡ    عَّل ِ ِ   ك ل   ِِِ بَّاب 

24. (Saying): “Peace be 

upon you for that you 

persevered in patience. 

And excellent is the 

final abode.” 

ّگے ( ں وّ)کہی  ّہ  ّپ رّشلام م
 
ّن سبّت

ا ےّکت 
 
ّت م
 
ّت و ّج  ر ہت۔ّصث  وبّن سّب 

 
ّّج

تّکاّہ ے ی 
 

 ۔گھرّّعاق

لمٰ   مِۡسَّ َّيكۡ  ۡت مِۡبَِِّا  عَّل بََّ فَّنِعۡمَّ  صَّ
ارِ   ع قۡبَّ   ِِِ الد َّ

25.   And  those who 

break the covenant of 

Allah after firmly 

confirming it, and 

sever that which Allah 

has commanded  that  

it should be joined, 

and  spread corruption  

in  the  land.  Those  

are,  on them is the 

curse, and  for them  is  

the  ill  abode.  

وّلوگّہوّّاور ےّج 
 
لت وڑّڈا

 
ںت ی  سےّّاللهّہ 

ےّ
 
وکت ےہ 

 
ّت عدّّکوعہد ےّّب 

 
ت لی  ّکر ہ

ن 
 
خ
 
ّت کو
اش

ّّ اور  کے طع

 
ےّ ق

 
ت پ  ّد ں کر ی  ّ ناّ ہ 

وں(
 
ت
 
ّہ ےّکہّوکّ)رس ا کمّدن 

ےّالله ج
 
ّت

کھّوہّکہّاسکا وڑےّر ںّےج  ی 
 
ائ شادّّاورج 

 
ق

ں ی  ےّہ 
 
ںّکرت ںّّ۔ملکّمی  ی  ہیّلوگّہ   

ب

نّپ رّ
تّہ ےّّج 

 
ےّاورلعی

 
لت کےّ

 
ن ّہ ےّا

ھرّپ را
 ۔ّگ

َّنِۡ  ال َّذِينَِّۡوَِّ وۡنَِّي ِِ عَّهۡدَّ   ق ض  مِنٍۡۢ  اللّٰه
َّاقهِ    بَّعۡدِ  ع وۡنَِّ  وَِّ مِيثۡ َّقۡطَّ ۤۡ    ي  اَّمَّرَِّ  مَّا
ِۤۡاللّٰه   ِاَّنۡ  بهِ  لَّ وۡنَِّي فِۡ وَِّ ي  وۡصَّ فِِ  سِد 

ِ الَّۡرۡضِِ ۤۡٮ ِكَّ ٰ ِ ا ول َّةِ  لَُّ م  لَُّ مۡ  وَِّ الل َّعنۡ
ۤۡء   وۡ ارِِ  س   ِِِ الد َّ

26. Allah increases the 

provision  for  whom 

He wills,   and    

straitens   (it    for 

whom He wills),  and  

they   rejoice  in  the 

life of the world. While 

the life of the world is 

not, as compared with 

the Hereafter, except  

(a brief)  enjoyment.  

ّہ ےّالله ا
 
ت ّدی  ّکر راخ

 
ّّق ّکاّرزق ج س

ّہ ےّ ا
 
ت اہ  ّج  ّہ ے(اور ا

 
ت اہ  ّج  ّکا ّ)ج س

ّ ّہ ے۔ ا
 
ت ّدی  ّکر گ

ت 
 
ہّاوری وّّی  ّہ  وش

 
ج

ںّ ی  دگیّپ رّ۔رہ ےّہ 
 
ّکیّزن ا ت 

 
ںّّاورّدی ہی 

 
ب

دگیّّہ ے
 
اّکیّزن ت 

 
لےّدی ن  ا

 
رتّکےّمق

 
آخ

ّ گرّںمی 
ھوڑاّشامانم

 
ہتّپ  ۔ّب 

ِ اَّللّٰه   َّبسۡ  ِ  زۡقَّ    ي ِ َّنِۡ  الر  آء     لِۡ ي َّشَّ
َّقۡدِرِ وَِّ وۡا   وَِّ   ي َّيوٰةِِ فَّرِح     باِلۡۡ

َّا  نيۡ َّا مَّاوَِّ الد   نيۡ َّيوٰة  الد   فِِ  الۡۡ
ةِِ  ِِِ مَّتَّاعِ الِ َّ  الۡخِٰرَّ

27. And those who 

disbelieve say: “Why is 
ںّاور ی  ےّہ 

 
ہت
ّوہّلوگّک ےّ

 
ہوںّت
 
ن ّکّج  ر

 
اّف کت  َّق وۡل   وَِّ وۡا  ال َّذِينَِّۡي َّوِۡكَّفَّر  ۤۡ ل  ا نزِۡلَِّلَّ



not a sign sent down to 

him (Muhammad) 

from his Lord.” Say: 

“Indeed, Allah sends 

astray whom He wills, 

and guides unto 

Himself whoever turns 

to Him.” 

وںّکہ ںّّکی  ہی 
 
ازلب

 
یکیّگّّن

 
یّپ رّّاسّت

 
کون

ی
 
ان
 
ش
 

شکےّّن ّطرفّسےّّبرّا ّ۔ّکی

ّّّکہدو

ً

ا
 
ت ی 
 
اّہ ےّّاللهّی ق

 
اّج سےّگمراہّکرّن

 
ت اہ  ج 

ّہ ےارّاورہ ےّ ا
 
ّدکھان ہ ّطرفّسن  ی

 
ت ّاپ 

وّّاشکو اّہ ےّّ)طرفاسکی ّ(ج 
 
ون وعّہ   ۔ّرج 

َّيهِۡ  َّةِ  عَّل ب هِ     نِۡم ِِ   ايٰ َّ   ن َِّاِِ  ق لِۡ   ر َّ اللّٰه
آءِ     مَّنِۡ  ي ضِل    َّهۡدِىۡۤۡ   وَِّ     ي َّشَّ    ي
َّيهِۡ  ِ  مَّنِۡالِ َّابَّ   اَّن

28. Those who believe 

and whose hearts find 

satisfaction in the 

remembrance of Allah. 

Behold, in the 

remembrance  of Allah 

do hearts find 

satisfaction.  

ّلوگ  ّلاّوہ مان ّای  و ےج 
 
ّّت اناور

 
ت ّاطمی 

ں ی  ّہ  ے
 
ات کےّدلّن 

 
ت ذکرّّےکّاللهّج 

ّکہّ۔ّسے ّسےّےکّاللهّسنّرکھو ّذکر

ی انّہ 
 
ت ںّاطمی  ی  ےّہ 

 
ات  ۔ّدلّن 

ِ وَِّ امَّٰن وۡا ال َّذِينَّۡ  ٮ نِ   ل وۡب ه مۡ قِ   تَّطۡمَّ
ِِبِِ ِ ذِكۡرِ اللّٰه ِِ اَّلَّ ٮ نِ    بذِِكۡرِ اللّٰه تَّطۡمَّ

 ِِِ القۡ ل وۡب  ِ

29.   Those who believe 

and do righteous deeds, 

joy is for them, and 

bliss (their) journey’s 

end.  

مانّلاّہّلوگو ّای  و ےج 
 
ّّت ےاور

 
ہوںّّکت
 
اب

ے
 
ت کّّت

 
جالیلّاعمای

 
وس
 
کےّّّہ ےّج

 
ن ا

ے
 
ہّعمدہّاورّلت ھکای 

 
 ۔پ

َّل َّذِينَِّۡ لحِٰتِِعَّمِل وا  وَِّامَّٰن وۡا  ا  الصه
وۡبٰٰ  سۡن   وَِّ   لَُّ مِۡ  ط  ِٰ  ح  ِمَّا  ِِِ ب 

30.   Thus  have  We  

sent you to a nation 

before which (other) 

nations  have  passed  

on,  that   you   might   

recite  unto them that 

which We have 

revealed to you, while 

they  disbelieve   in   

the Beneficent. Say: 

“He is my Lord, there 

is no god but Him. In 

Him I put my trust 

and to Him is my 

مّکوّاسیّطرحّ
 
اّہ ےّت ج  ھی 

ےّپ 
 
مّت اسّہ 

ں ںّ.امتّمی  ی  ّہ  کی  
ّج سّسےّاّگذر

ںب ہلےّ ی 
 
ہتّسیّامت ّّّّب  اکہ

 
اّن پ ڑھّکرّشت 

ّ ّدو م
 
کوت

 
ّّّوہّان و ےج 

 
ّت م ّہ ےہ  ّکی ّوحی

ّطرف مہاری
 
ّّّت ّ۔ ّاور ےّوہ

 
ّکرت کار

 
اپ

ں ی  مّّہ 
ّرح
 
وّّکہدو۔ّاّکّن

 
یّت ّہ ےّبروہ 

را ںّ۔مث  ہی 
 
ودّب یّمعی 

 
ےسواّکون

 
شکےّت ّ۔ا

ںّاسیّپ رّ ھرومی  وںپ  ّہ  ا
 
اسیّاورّّسہّرکھت

ِكَّذلٰكَِّ  لنۡكَّٰ ۤۡ ا م َّةِ  اَّرۡسَّ قَّدۡ  فِِۡ
َّتۡ  ل ِۤۡ مِنِۡخَّ ل ـِتَّتلۡ وَّا۟  ا مَّم ِ قَّبلۡهَِّا

َِّ ِۤۡال َّذِىۡۤۡ  يهِۡم ِعَّل َّا ينۡ َّيكَّۡ  اَّوۡحَّ مۡ  وَِّالِ ه 
وۡنَِّ َّكۡف ر  حۡۡنِِٰ ي وَّ ق لۡ  باِلر َّ ِۡه  بٰ ِ ۤۡ  رَّ لَّ

وََّۚ الِ َّ  الِهَِّٰ َِّه  ِ   يهِِۡعَّل َّيهِِۡ  وَِّ   تَّوَّك َّلتۡ     الِ
 ِِِ مَّتَّابِِ



return.” وں۔ّکیّطرف اّہ 
 
وعّکرن  رج 

31. And if indeed there 

was a Quran with 

which mountains 

could be moved, or the 

earth could be torn 

asunder by it, or the  

dead could be made to 

speak by it,  (this  

Quran  would have 

done so). But to Allah 

belongs the command 

entirely.  Do  not  those  

who  believe despair 

that, if Allah  had 

willed, He would have 

guided  mankind, all 

of them. And will  not 

cease  to  strike, those 

who disbelieve, a 

disaster for what they 

have done,  or it (the 

disaster) will settle 

close to their homes, 

until the promise of 

Allah comes to pass. 

Indeed, Allah does not 

fail in (His) promise. 

ّکہاگرّاور ہ رآنّّّی 
 
ا(ق

 
ون ّہ  ّّ)ان شا لّکہ  

ج

ے
 
ّ سے اسّپ ڑت ہاڑ اب  یّن 

 
ان ّج  ھٹ  

ّپ

ن سے اس ّّزمی  ا ےن 
 
ّسکت ّکر  اسّکلام

مانّلےّ(ّےمردّسے ہّلوگّای  ّی  ا وّکت 
 
ت

ے
 
تّ)آت

 
ی ق
 

ق
ےّکےّالله درح

 
ّےہ ّّلت

ارّ ت 
 
ی
 
اّّ۔ّاراشاخ وّکت 

 
ںّت ہی 

 
واب انّہ 

 
ت انّّاطمی 

مانّلاّّکووںّگول وای  ےج 
 
اّاگرکہّّت

 
ت اہ  ّاللهّج 

وّ
 
رورّت
 
تض دای  اّدےّہ 

 
ت وسبّّدی 

 
شات
 

ںّان

ہاورّّّ۔کو
 
می ش
ّّگووہّلّہ  اج  رّکت 

 
ےکف
 
ہوںّت
 
ّن

یّرہ ےّگی
 
کےّاعمالّکےّّانّپ رّآن

 
ن ا

دلے تّن 
 
ا۔ّّآف یّرہ ےّگیّّن 

 
ون ازلّہ 

 
ن

ب ری 
 
اتّکےّ۔ّق

 
کےّمکان

 
ن ہاںّّا ب 

ّ کّکہ
 
چ ےّن

 
ہی
ب 
ّ ّوعدہّاللهآ کّّکا

 
ی ش ّب  ۔

ںّالله ہی 
 
اّب

 
لافّکرن

 
اّج ت   ہّ۔وعدای 

َّوِۡ وَِّ َّتِۡ    ق رۡانٰاً    اَّن َِّ   ل يۡ ِ   بهِِ    س 
َّالِ  عَّتِۡ اَّوِۡ الۡۡبِ ِ ِبهِِ  ق ط   اَّوِۡ الَّۡرۡض 
َّوۡتِٰبهِِ  ك ل مَِِّ ِِ بَّلِۡ ِۙ الۡۡ ه ِ لِلّٰ   الَّۡمۡر 

ِيعۡاً َّمۡ  جََّ ــَّسِ اَّفَّل َّايۡ ال َّذِينَّۡ ي
ۤۡا آء   ل َّوِۡاَّنۡ  امَّٰن وۡ ِ يَّشَّ َّدَّى  اللّٰه لَُّ

ِِ ال َّذِينَّۡ لَّ يَّزَّال  وَِّ يعۡاً الن َّاسَّ جََّ
وۡاكَّفَِّ نَّع وۡا ت صِيبۡ ه مۡ  ر  بَِِّا صَّ

دَّارِهِمۡ م ِنۡ  قَّرِيبۡاًتََّ ل    اَّوِۡقَّارِعَّة  
ِ َّ    حَّتّه َّاتِۡ ِِ  وَّعدۡ     ي َّ    انِ َِّ   اللّٰه   اللّٰه
لۡفِ  لَّ   ِِِ الۡۡيِعَّۡادَِّ  يَ 

32. And indeed 

messengers (of Allah) 

were ridiculed before 

you, but I granted 

respite to those who 

disbelieved, then I 

seized them, so how 

ّّاور

ً

ا
 
ت ی 
 
کاّہ ےّی ق اّچ  اّج  ّکاںّرسولوّمذاقّاڑان 

ب ہلے ّ ّسے م
 
ںّ۔ت ّمی  ّدی ّمہلت و

 
ت

ے
 
ّّانّلوگوںّکوت ا ّکت  ر

 
ےکف
 
ہوںّت
 
ن ھرّج  پ 

اّ کڑّلت   
کون

 
ےّان
 
ںّت ت(کی شاّّسوّ۔می 

 
ّ)سج

َّـقَّدِِوَِّ ِاسۡت هزِۡئَّ  ل ل  س  م ِنۡ قَّبلۡكَِّ  برِ 
ِ َّيتۡ  َّمۡل وۡاكَِّللِ َّذِينَّۡ  فَّا ث م َّ  فَّر 
ذۡتُ  مِۡ يفَّۡ  اَّخَّ  كَّانَِّفَّكَّ



(awful) was My 

punishment.  
ھا
 
راّعذابّ۔ّّپ  ِِِ عِقَّابِِ مث 

33.  Then is He (Allah) 

who watches over 

every soul  what it has 

earned (like any 

other).   But they 

ascribe partners  to 

Allah. Say: “Name  

them.  Or you inform 

Him of that which  He  

knows  not  on  the  

earth,  or  is  it  a show 

of  words.”  Nay, their 

plotting is made fair 

seeming to those who 

disbelieve, and they 

have been hindered 

from the path. And  he  

whom Allah sends 

astray, then for him, 

there is not any guide. 

ّکّ و
 
ات وّوہّت  گرانج 

 
ص ہ ے ن

 
خ

 
ّس ر ّےکّ(ّّہ 

وّّپ رّ)عمالا ےّج 
 
ّّاسّت ےکما

 
ں۔ت ی  ّہ 

اّوہ(
 
ّشکت و ّہ  ر ث 

 
ی خ
 
ّّ۔)ہ ےپ کھےاور ار ت  ّی 

ںّ ی  ّہ 
 
ےّّہوںاب

 
رن کّکےّاللهّت

 
ّ۔س

ّکہ ّّکہو امّلو۔
 
اانّکےّن وّکت  ےّہ 

 
ت پ  ّد ر ث 

 
خ

م
 
ّااسےّّت ّّشکی و ںج  ہی 

 
ّاسےّب ّمعلوم

نّ ںّزمی  امی  طحیّن 
س
ےّکیّّمخضّ

 
ہت
اتّک ن 

لّّّہ ے۔ ّکن  ماہ
 
ن
 
وش
 
اّج ت  ےدّی 

 
ےگّّت

 
ںت ی  ّہ 

کے
 
ن ےّا

 
الت ّکت  ر

 
ّکف ے
 
ّت ہوں
 
ن کےّّج 

 
ن ا

ب ری 
 
ںّاورّق ی  ےّہ 

 
گت ےّ
 
لت ّروکّ راہّّوہ

ّّراستّسے ّاور ےّّج سے۔
 
ت ہ  ّر ّ گمراہ

ّّاللهّدے ںت و ہی 
 
یّاسےّب

 
تّّکون دای  ہ 

ےّوالاّ۔
 
 کرت

نِۡاَِّ وَِّ    فَّمَّ ِ   عَّلِٰ   قَّآٮ ِم ِ     ه  ِ    ك ل 
 ٍۢ َّفۡس  َّتِۡ بَِِّان ب عَّل وۡا   وَِّ   كَّسَّ ِِ  جَّ    لِلّٰه
َّآءَّ   ك رَّ مِۡسَّ  ِ ق لِۡش  َّهٗ  اَّمِۡ وۡه  ِـ وۡن  ـ ب ت نّـَ

َّم ِلَّ  بَِِّا َّعلۡ اهِر   اَّمِۡ فِِ الَّۡرۡضِِ ي بِظَّ
للِ َّذِينَّۡ  ز ي ِنَِّبَّلۡ  القَّۡوۡلِ م ِنَّ 
وۡا مۡ  كَّفَّر  ه  وۡا وَِّمَّكۡر  د   عَّنِ ص 
بِيلِِۡ ِ   ي  ضۡللِِ مَّنۡ وَِّ الس َّ ا   اللّٰه   فَّمَّ

َّهٗ  ادِ   مِنِۡ ل  ِِِ هَّ

34.  For them is a 

punishment in  the   

life   of   the  world, 

and the punishment of 

the Hereafter is more 

severe. And they do 

not have against Allah 

any protector.  

ک
 
ن ےّےا

 
دگیّّعذابّہ ےلت

 
ّزن ّکی ا ت 

 
دی

ں رتّکاّعذاباورّّمی 
 
یّّآخ ہتّہ  وّب 

 
ت

تّہ ے
 
ّّ۔سج ںاور ہی 

 
کوّب

 
ّسےّالله ان

ی
 
ےّوالاّ۔ّّکون

 
ات ج 
 
 ت

ِ   لَُّ مِۡ َّيوٰةِِ  فِِ     عَّذَّاب  َّا    الۡۡ نيۡ  الد  
َّعَّذَّاب  وَِّ ةِ    ل ِ   الۡخِٰرَّ    مَّا  وََِّۙۚ  ِاَّشَّق  

ِِ  م ِنَّ  لَُّ مِۡ ِ  مِنۡ    اللّٰه اق   ِِِ و َّ

35. The example of the 

Garden, which the 

righteous have been 

ی تّ
 

 ق
تّکّساکی

 
ی اّّج سکاّیج  ّگت  ا ّکت  وعدہ

ّّّہ ے
 
وی
 
ق
 
لّی ںّّ۔سےّاہ  ی  ّہ  ی ّرہ  ہ ّی 

ِ َّـن َّةِِ  مَّثَّل  عِدَّ   ال َّتِِّۡ  الۡۡ  وۡنَِّالۡۡ ت َّقِ  و 



promised, is beneath  

it  rivers  flow.  Its 

fruit  is  eternal,  and 

(so is) its  shade.  Such  

is  the  end of those 

who are righteous, and     

the  disbelievers’  end 

is  the  Fire.  

چ ے ی 
 
پ شکےّ ںّ۔ّّا ہری 

 
ھلب  

پ
شکےّ ہّّا

 
می ش
ہ 

ّ ں ی  ّہ  ّوالے ے
 
ت ہ  ّر ی

 
اق ّن  شکےّاور ا

ھی۔ّ  
پ
ےّ
 
ہشات امّہ ےّی  ج 

 
انّلوگوںّّات

ّّکا ےج 
 
ّت ہوں
 
ّّن

 
وی
 
ق
 
اّی ّکت  ار ت 

 
ی
 
ّاورّّ۔اخ

ام ج 
 
روںّکّات

 
 دوزخّہ ے۔اّکاق

رِۡىۡ  ۡتهَِّاتََّ ِ مِنۡ تََّ  ا ك ل هَّا الَّۡنَۡرٰ 
ِ ظِل  هَّاو َِّدَّآٮ ِم    ال َّذِينَِّۡع قۡبَّ  تلِكَّۡ
ِو َِّ ات َّقَّوا   الكۡفِٰرِينَِّۡ  ع قۡبَّ
 ِِِ الن َّارِ 

36.  And  those to 

whom We have given 

the Book rejoice in 

that which is revealed  

to you. And among  

the factions  are  those 

who reject part of it. 

Say (O Muhammad):  

“I am only 

commanded that I 

worship Allah and not 

to join partners with 

Him. To Him I call, 

and unto Him is my 

return.”  

ّ ںّلوگّوہاور ہی 
 
ن ےّدیّہ ےّج 

 
ّت م ّہ 

اب
 
ںوہّّکت ی  ےّہ 

 
وت وشّہ 

 
وّّاسّج سےّج 

و ازلّہ 
 
مّپ رّہ ےّان

 
ّّاناورّّت

 
رق
 
ںںّّوق ّمی 

ںّ ی  ںوہّہ  ی  ےّہ 
 
کارّکرت
 
ّاپ و
عضّاشکیّّج  ب 

ّ
 
ات واّہ ےّن سّکہکہدوّّکا۔ںّون  کمّہ 

ج
ھّکوّ ّمچ 

ّّکہ ں ادتّکروںمی  ّّالله عت  ہّاورکی ّی 

اؤں ت  رن کّی 
 
ّّس ّ۔ ھ

 
شکےّشاپ ّکیّا اسی

ںّطرف وںّمی  اّہ 
 
لاّن ّاسیّکیّطرفّاورّن 

اّہ ے۔
ت 
 
ھےّلوی

 مچ 

ِاتَّٰينۡهٰ م  ال َّذِينَّۡ  وَِّ  الكِۡتبَّٰ
وۡنَّ  ح  َّفۡرَّ ۤۡ ي ِ        نزِۡلَّ ا ِ        بَِِّا َّيكَّۡ  الِ

  مَّنۡ    الَّۡحۡزَّابِِ مِنَّ        وَِّ        
ِ نكِۡر  هِٗ  ي  ـ ۤۡ ق لۡ    بَّعضَّۡ َّا ِ   انِّ َّ   ا مِرۡت 
َِّ  اَّعۡب دَِّ  اَّنِۡ ۤۡ   وَِّ   اللّٰه  بهِ  ِا شۡرِكَّ لَّ
َّيهِۡ  َّيهِۡ  وَِّ اَّدۡع وۡاالِ  ِِِ مَّابِِٰالِ

37.    And  thus  have 

We sent it (the Quran) 

down, a judgment of 

authority in Arabic. 

And if you were to 

follow their desires 

after that which has 

come to you of the 

knowledge, you will 

not have against Allah 

any protector, nor a 

defender.  

ّہ ےّاسیّطرحّّاور ا ازلّکت 
 
ےن

 
مّت ہہ  ّی 

رم
 
انّّانّق ںعرن یّزن  ےّّاگرّاورّ۔می 

 
مّت
 
ت

ّکی ث روی ّّب  ّّّان وں
 
ش واہ 
 
ّج اسّّکیکی

ّ عد مہارےّکہّکےّب 
 
ّہ ےّت کا اسّّآچ  ّن 

لم
ع
ںّسےّ ّمی  ّّ۔ و

 
ّت ّگا و ّہ  ہ ّی  مہارا

 
ّاللهت

ے
 
مت یّّکےّشا

 
ہاورّمددگارّکون ےّّّی 

 
ات ج 
 
ت

 والا۔

لنۡهِٰ   كَّذلٰكَِّ   وَِّ كۡمًا   اَّنزَّۡ   ح 
بِي اً َّٮ نِِِۙ  وَِِّعَّرَّ َّعتَّۡ  ل مِۡاَّهۡوَّآات َّب  ءَّه 
ِمَّا  بَّعۡدَِّ  مَّا    العۡلِمِۡ ِ   مِنَّ    جَّآءَّكَّ
ِ َّـكَّ ِِ مِنَِّ   ل لَِ ِ    مِنۡ    اللّٰه  لَّ  و َِّ   و َّ
ِ  ِِِ وَّاق 



38. And indeed We 

sent messengers  

before you,  and We 

made for them wives 

and offspring. And it 

was not (given) to 

(any) messenger  that  

he should bring a sign 

except  by  the 

command of Allah.  

For every term there is 

a decree.    

ّّاور

ً

ا
 
ت ی 
 
ھےی ق

 
پ چ ےّ ھی 

پ 
ے
 
ّت م مّّرسولّہ 

 
ت

ب ہلےّ ّّاورّّسےّ ھی 
 
ّپ ےّںدی

 
ّت م ّہ 

کوّ
 
اںان ی ون  ّّپ  ہاورّّاولادّ۔اور ھّی 

 
ارّ(ّاپ ت 

 
ی
 
اخ

ں ّّکہّکےّّرسولّکسیّ)می 
 
ّالےّآن

ی
 
ان
 
ش
 

یّن
 
رّّکون ث 

 
غ کمّکےّاللهب 

ج
ّ۔ّّکےّ  رّہ 

کم
ج
اّّ
 
ص
 

ےّکےف
 
حرپ رّان کہ ےّّّلت

 
 ۔ت

َّقَّدِۡوَِّ َّا ل لنۡ لًَ  اَّرۡسَّ س  ِر  وَّ  م ِنۡ قَّبلۡكَِّ
َّا ي َّةًِ و َِّ   اَّزۡوَّاجًا    لَُّ مِۡ   جَّعَّلنۡ  وَِّ   ِذ ر ِ
ِ   كَّانَِّمَّا  وۡل  س  َِّ    اَّنِۡ    لرَِّ َّة      ي َّاتِۡ  باِيٰ

ِِ   باِذِۡنِِالِ َّ   ِ    اللّٰه ِ  اَّجَّل     لكِ ل 
ِ  ِِِكِتَّاب 

39.  Allah eliminates 

what He wills, and 

establishes (what He 

wills), and with Him is 

the Mother of the 

Book.  

ّہ ےّ ا
 
ت ّدی  ا
 
ّّج سّاللهمت ّہ ےکو ا

 
ت اہ  ّاورّج 

اّہ ے(
 
ت اہ  کوّج 

اّہ ےّّ)ج ش
 
یّرکھت

 
اق ّاورّ۔ن 

اسّ ابّاصلہ ےّاسیّکےّن 
 
 ۔ّکت

وا حۡ  آء    مَّا   اللّٰه     يََّ ِ  وَِّ  يَّشَّ   ي ثبۡتِ 
هٗۤۡ وَِّ ِ   عِندَّۡ   الكِۡتبِِٰ   ا م 

40.  And  whether  We  

show  you (O 

Muhammad) part of 

what  We  have 

promised them, or We 

cause you to die,  then 

upon you is only to 

convey (the message), 

and upon Us is the 

reckoning.  

ّاور واہ
 
مج ںّہ  ی 

 
مہّدکھائ

 
ںت عذابّ(ی 

ھّچصہکّّّ)کا ںّکاج سّّّّچ  ی  ےّہ 
 
مّوعدہّکرت ّہ 

اّسےّّان اتّت وریّن  مہاریّمدتّجت 
 
ت

ں وّّّکرّدی 
 
مہارن سّت

 
اّّذمےّےت ت  ّدی  ا ج 

 
ہی
ب 

ّہ ے ماراور ّذمےہ  اّّے
 
ت ّلی  جشاب

 ہ ے۔

ن َّكَّ   م َّا انِِۡ  وَِّ ّـَ ِ  ن رِي ال َّذِىۡ    بَّعۡضَّ
مِۡ ه  َّعِد  ِاَّوۡ  ن َّـتَّوَّف َّيَّن َّكَّ َّا  ن فَّانِّ َّ
ِ َّيكَّۡ َّلغِٰ  عَّل َّا  وَِّ   البۡ َّينۡ    عَّل

ِ اب   ِِِ الِۡۡسَّ

41.  Do they not see 

that We are advancing 

in the land (in their 

control), diminishing it 

from its outlying 

borders. And Allah 

commands, there is 

ّ ّاور ا ںکت  ہی 
 
ّّب کھا ےدی 

 
ہوںّت
 
مّ اب ّہ  ّکہ

لےّآ ںج  ی  نّّرہ ےّہ  کوّّپ رزمی 
ےّّاش

 
ات
 
گھت

ّ و ےہ 
 
اروںّسےّت شکےّکت  ّاللهّاورّ۔ا
ّ کم
ج

رما
 
ّہ ےق ا
 
ّہ ےّ۔ّن ں ہی 

 
ّّب ی

 
ردّکون

َّمِۡ ل وۡا   اَّوَّ َّرَّ َّاِۡ    اَّن َّا  ي ِ   تِِن  الَّۡرۡضَّ
هَّا َّـنقۡ ص  افهَِّاِ  مِنۡ    ن اللّٰه   وَِّ   اَّطۡرَّ
كۡ م ِ ِ   يََّ وَّ  وَِّ  لِۡ كۡمِهِ   م عَّق بَِّ     لَّ ه 



none to put back His 

command. And He is 

swift in calling to 

account. 

ّ ےّوالا
 
ّکاکرت کم

ج
شکےّ ّّّاورّ۔ا لدّوہ ج 

ےّوالا
 
ت  جشابّ۔ّہ ےّلی 

رِيعِۡ  ابِِ   سَّ   الِۡۡسَّ

42.   And  indeed, 

those who were before 

them did devise plots, 

but to Allah belongs 

the plan entirely. He 

knows what every soul 

earns. And the 

disbelievers will know 

for whom will be the 

final home.   

ّ کّاور
 
ی ش ّب  ّ ں ی  کےّہ  ج  ّ ل  

ّج ں الی  ّوہج 

وّلوگ ھےّّج 
 
پ ب ہلےّ کیّّاللهسوّ۔انّسےّ

ّہ ے ی
 
ون ّّہ  دب ث ر

 
ّن ّت وری ّکی ّوہ۔ّت وری

ّ
 
ت
 
ای وّکّّاّہ ےج  ھج  اکّّّّچ 

 
رّہ ےّّمان ّذیّروح۔ہ 

ںّگےّاور ّلی  لدّمعلومّکر رّج 
 
کسّّکہّکاق

ے
 
لت رتّہ ےّکےّ

 
 ۔کاّگھرآخ

قَّبلۡهِِمۡ    مِنِۡ    ال َّذِينَِّۡ    مَّكَّرَِّ   قَّدِۡ وَِّ
ههِِ َّكۡر   فَّللِ ِيعۡاًالۡۡ َّم  جََّ َّعلۡ  مَّا ي

ِتَّكۡسِب   َّفۡس    ك ل   َّم  وَِّن علۡ ّـَ ي سَّ
ِ ۡـك فهر  َّنۡ  ال ارِِ  ع قۡبَّ لِۡ  ِِِ الد َّ

43.  And those who 

disbelieve say: “You 

are not a Messenger.” 

Say (O Muhammad): 

“Sufficient is Allah as 

a witness between me 

and you, and those 

with whom is the 

knowledge of the 

Book.”  

ّ ںاور ی  ےّہ 
 
ہت
ےّوہّک

 
ہوںّت
 
ن رکّّج 

 
ّکّف ا کہّّت 

و ںّہ  ہی 
 
ّّب مّ

 
یّہ ےّکہدوّکہ۔ّرسولت

 
 کاق

ّگواہّالله طور ّّب  ّمث رے مہارےّاور
 
ت

ان اسّّوہّاورّ۔درمت  شکےّن 
ابّّج 

 
کاّّّکت

لمّ
ع

 ۔ہ ےّ

َّق وۡل   وَِّ وۡا   ال َّذِينَِّۡي َّسۡتَّ كَّفَّر    ل
لًَِ ِِ  كَّفٰ    ق لِۡ    ِۙ م رۡسَّ ٍۢا      باِللّٰه شَّهِيدًۡ

مۡ ِوَّ   نِِۡبَّيِۡ هٗ  مَّنِۡ وَِّ بَّينَّۡك   علِمۡ ِعِندَّۡ
 الكِۡتبِِٰ

     
 


